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Iberasti nos, Démi-ne, ex affli-génti-bus
Thou-hast-delivered us, O-Lord, Jrom them-that-afflict
|
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nos: et e-os qui nos odérunt, confudi-sti.  Vs. In

us: & them that us hate-Thou-hast put-to-shame. In
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De-o lauddbi-mur tota di-e, et némi-ne tu-o con-

God we-will-glory all-the day: & in-the-name of-Thee we-

GRADUAL ¢ 23rd Sunday after Pentecost

%._H a * (Ps 43: 8-9) Lord, thou hast saved us from

a A A those who afflict us; and those who hate us

,1 . . , thou hast put to shame. Vs. All day we will
ﬁ—tebl—mur 1n Saecula. glory in God and in thy name give thanks for
ever. ALLELUIA, ALLELUIA. (Ps 129: 1-2) Vs.
Out of the depths, O Lord, I have cried to thee;
Lord, hear my voice. ALLELUIA. Begin on F

will-give-praise for ever.
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L-le- la- ia.  * 4.
: P PP PP _ PP l—n—J
- a

Vs. De profundis clamdvi ad te, Démi-ne: Doémi-

From the-depths I-have-cried to Thee, O-Lord : Lord,
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* The ALLELUIA 1S nOw

ne, exdudi orati-Onem me-am.  sung straight through.

hear the-prayer of-me.
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